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DEAF FRIENDLY ANEB JAK INFORMOVAT NESLYŠÍCÍ NA WEBU VE ZNAKOVÉM JAZYCE 
Lucie BŘINKOVÁ, Kateřina PEŠKOVÁ 
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Anotace: Deaf Friendly je první agentura v ČR, která se zabývá zajišťováním překladů a tlumočení do českého znakového jazyka. Nabízí kompletní servis v oblasti překladatelských a tlumočnických služeb z češtiny do českého znakového jazyka a obráceně. Co se týče překladů, zhotovuje především videopřeklady webových stránek do znakového jazyka, a jelikož z dosavadní praxe vyplývá, že rozbourat strukturu webových stránek proto, aby se do nich mohlo vložit video s překladem, je pro některé firmy absolutně nepřístupné, vyvinulo Deaf Friendly speciální technologii (první svého druhu v ČR i v zahraničí), tzv. Deaf Friendly rozšíření do prohlížeče. Toto rozšíření může doplňovat jakékoliv webové stránky, aniž by se zasahovalo do jejich struktury, o překlad do českého znakového jazyka. Neslyšící menšina v ČR tak může přijímat informace ve své mateřštině. 
Neslyšící a jejich komunikace 
Neslyšící jsou kulturní
, ale především jazyková menšina, kterou v každém státě tvoří zpravidla jedno promile společnosti. V České republice tedy žije cca 7 až 10 tisíc Neslyšících, kteří jsou uživateli českého znakového jazyka. Mnozí z nás si neuvědomují, že čeština je pro Neslyšící cizí jazyk, který se musejí učit tak, jako se my slyšící musíme učit např. angličtinu nebo němčinu. Proto někteří Neslyšící češtinu neovládají skoro vůbec, někteří na komunikační úrovni a někteří i velmi slušně. Znalost češtiny je u každého Neslyšícího individuální stejně jako u kohokoliv jiného. My slyšící také všichni neumíme anglicky perfektně. Neslyšící se tedy bez přístupu k informacím ve své mateřštině, tedy českém znakovém jazyce, ve své zemi často cítí jako cizinci. 
Rovnost jazyků

Znakový jazyk je od 60. let 20. století uznáván jako přirozený jazyk (Stokoe, 1960)
, který má vlastní gramatiku a lexikální systém a slouží k plnohodnotné komunikaci Neslyšících. Svou strukturou je odlišný od češtiny i jiných mluvených jazyků a je na nich nezávislý (Macurová, 1994). Je na rozdíl od mluvených jazyků tvořen rukama (každý znak se skládá z nějakého tvaru ruky, umístění v prostoru a pohybu) a přijímán očima. Pokud někdo chce znakový jazyk „zapsat“, je nutné ho zaznamenat na video ve 3D formátu (srov. Macurová, 1994, 1997).
Práva Neslyšících
Dle Listiny základních práv a svobod, ale i dle zákona č. 155/1998 Sb., o komunikačních systémech neslyšících a hluchoslepých osob, mají Neslyšící právo dostávat informace ve své mateřštině – u nás tedy 
v českém znakovém jazyce. Práva Neslyšících jsou v současné době naplňována velmi zřídka. Na tuto skutečnost se rozhodla reagovat agentura Deaf Friendly, jež sdružuje profesionální tlumočníky a neslyšící překladatele, které si i sama vyškoluje a poskytuje jim zázemí a možnosti na další vlastní sebevzdělávání u nás 
i v zahraničí. 
Deaf Friendly: překladatelská a tlumočnická agentura pro Neslyšící 
Deaf Friendly je první agentura v ČR, která se zabývá zajišťováním překladů a tlumočení do českého znakového jazyka. Byla založena v září 2015 a nabízí kompletní servis v oblasti překladatelských 
a tlumočnických služeb z češtiny do českého znakového jazyka a obráceně, včetně jazykových korektur 
a kontroly ekvivalentnosti.
Prioritou je pro Deaf Friendly kvalita: garantuje perfektní jazykovou vybavenost svého týmu, zkušenosti s tlumočením a překladem, reprezentativní vystupování a kvalitní výkon, ať už se jedná o práci 
v ateliéru při překladu, tlumočení soukromých akcí, či velkých veřejných vystoupení. Samozřejmostí je zachování mlčenlivosti a dodržování dalších bodů Etického kodexu tlumočníka a překladatele českého znakového jazyka.

Tlumočení
Deaf Friendly se zaměřuje primárně na komerční tlumočení ve veřejných i neveřejných akcích – konferencích, přednáškách, školeních, výstavách, ale i oslavách, plesech, beneficích či schůzkách, pohovorech 
a konzultacích. Vždy zajistí vhodného tlumočníka podle typu události a pro akce většího rozsahu sestavuje tým tlumočníků, který se přizpůsobí jakýmkoliv požadavkům.
Velkou výhodou je, že jak zakladatelé agentury Deaf Friendly, tak její spolupracovníci se ve svém oboru pohybují již několik let, jsou aktivními tlumočníky a překladateli a mají nejvyšší možné dosažené vzdělání v tomto oboru, mají velký vhled do problematiky a vědí, jaké služby Neslyšící potřebují. Vědí tedy, jaký tlumočník se na daný typ akce nejlépe hodí, a také mají jasnou představu o tom, jaké podmínky je potřeba k dané tlumočené situaci vyjednat: včasné obstarání podkladů na přípravu, hladké zprostředkování komunikace mezi klientem a tlumočníkem, platební ohodnocení aj. Deaf Friendly tedy zastupuje svoje spolupracovníky ve věcech organizačních, aby samotní tlumočníci mohli věnovat čas pouze přípravě a nezatěžovali se komunikací 
o podmínkách. Odvádějí pak kvalitnější výkony. 
Překlady
Agentura Deaf Friendly zhotovuje videopřeklady do znakového jazyka především webových stránek, ale i běžných a odborných textů různého zaměření. Zaměstnává neslyšící překladatele a korektory a zajišťuje pro ně komunikačně bezbariérové podmínky při výkonu práce.
Videopřeklad se zhotovuje vždy ve čtyřčlenném týmu: neslyšící překladatel, neslyšící jazykový korektor, slyšící obsahový korektor a odborník na technické zpracování. Tento tým zajišťuje, že na místě vzniká překlad, který je po jazykové i obsahové stránce kvalitní: neslyšící překladatel, který text prezentuje před kamerou, konzultuje obsahové části se slyšícím korektorem (zkušeným tlumočníkem) a spolu s neslyšícím kolegou, který je na pozici jazykového korektora, vytvářejí promluvu tak, aby byla pro cílového uživatele dobře srozumitelná.
Těsný vs. funkční překlad
Překladatelská obec mluvených jazyků má silnou základnu v tzv. funkčním přístupu k překladu (Knittlová, 2010, s. 7). Tento přístup, jak již název napovídá, vychází z přesvědčení, že překlad by měl především splňovat svoji funkci – při překladu se tedy překladatel nezabývá tím, jaké jazykové prostředky byly využity ve výchozím (originálním) textu, ale tím, jaké prostředky zvolit v textu cílovém, aby překlad byl funkční. Tedy aby všechny informace obsažené ve výchozím textu jak explicitně, tak implicitně byly pro cílového příjemce jasné a srozumitelné (srov. Wilson–Sperber, 2004). 




Specifika překladu pro Neslyšící 
Funkční přístup k překladu je trendem i v překladech do znakových jazyků v zahraničí (např. Stone, 2009, s. 38) a agentura Deaf Friendly jej také uplatňuje. Konkrétně jde tedy o to, že například každý odborný termín, který nemá ustálený znak v českém znakovém jazyce, byl přeložen ekvivalentně, přičemž ekvivalentem může být například i celá věta či odstavec, je-li to nutné. 

Podstatné je, aby Neslyšící dostali informaci v plném rozsahu, a to i takovou, která je v textu obsažena implicitně. Někdy je nutné ji zexplicitnit, neboť informační zázemí Neslyšících může být jiné, než je u slyšící, většinové společnosti. Jedná se o tzv. kulturní překlad, což je běžný postup i při překladech mluvených jazyků (srov. Čeňková, 1980, s. 43, Wilson–Sperber, 2004, s. 623). 

Přístup, který při překladu tým Deaf Friendly volí, tedy vychází z klasických přístupů překladatelů jazyků mluvených i zahraničních překladatelů jazyků. 

Implementace videopřekladů
Způsob umístění videopřekladu, jeho implementace, je pro Deaf Friendly důležitá jako překlad samotný. S každým klientem se hledá optimální řešení, kam překlad umístit. 

Dále lze zpřístupnit pro Neslyšící i tištěné texty – pomocí QR kódů lze například zpřístupnit letáky 
a propagační materiály jakékoliv organizace/instituce.
Videopřeklady se nejčastěji zhotovují pro webové stránky. Jedna z možností, jak umístit video přímo na webovou stránku poblíž textu, viz Obr. 1.
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Obr 1: Ukázka umístění videa přímo na webové stránce poblíž textu
Umístění videopřekladu přímo vedle textu však není možné vždy, proto Deaf Friendly speciálně pro tyto účely vyvinulo technologii, tzv. Deaf Friendly rozšíření, díky kterému je možné texty přehledně párovat 
s překlady, aniž by bylo nutné stávající webové stránky jakkoliv upravovat.
Speciální technologie po zobrazení videopřekladů na webových stránkách – Deaf Friendly rozšíření
Způsoby umístění videopřekladů na webové stránky
Znakové jazyky lze zaznamenat pouze prostřednictvím videa, neboť se jedná o jazyky, které nedisponují psanou podobou. Proto se obor překládání do znakových jazyků rozvinul především v posledních letech díky snadné dostupnosti nových technologií. 
Zhotovený videopřeklad lze umístit buď napevno do existujících webových stránek, jak popisujeme výše, což je pro Neslyšící ideální řešení, ze strany většinové společnosti z hlediska financí, údržby, narušení grafické podoby stránek však ne vždy možné. To vedlo k další variantě – vytváření speciálních webových stránek pro Neslyšící, což je řešení do jisté míry segregační. 
Další možnost, jak umístit videopřeklady do již stávajících webových stránek, přináší právě Deaf Friendly rozšíření.
Jak Deaf Friendly rozšíření funguje?
Podstatou tohoto rozšíření je, že (1) dokáže propojit, a především přehledně spárovat jednotlivé části webových stránek (odstavce textů) s videopřeklady uloženými na externím úložišti mimo tyto webové stránky.
Rozšíření (2) umí rozpoznat, v které části webových stránek se uživatel nachází, a dokáže nabídnout z databáze úložiště videopřekladů ten, který uživatel potřebuje. Při přechodu na novou podstránku se aktualizuje nabídka videopřekladů ke konkrétní podstránce.
Jedná se o (3) samotné softwarové řešení – rozšíření do prohlížeče –, které není součástí překládaných webových stránek ani není na původní webové stránce nijak závislé. Proto není potřeba webové stránky žádným způsobem předělávat ani zasahovat do jejich softwaru či grafiky. Technologie umožňuje použití na jakémkoliv webu, aniž by se musel nějak přizpůsobovat, jakkoliv přeprogramovat. Jedná se o univerzální šablonu, proto je to velmi ekonomické řešení.
Rozšíření umožňuje, aby se neslyšící návštěvník stránky pohyboval v běžném prostředí stránky, která není sama o sobě nijak přizpůsobená, a přesto měl k dispozici překlady do znakového jazyka a v případě, že nějaké části textu nerozumí, mohl využít uložený videopřeklad.
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Obr. 2: Seznam všech přeložených webových stránek, které užívají Deaf Friendly rozšíření
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Obr. 3: Seznam všech přeložených podstránek daného webu v externím překrytí Deaf Friendly rozšíření
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Obr. 4: Konkrétní zvolená podstránka s videopřekladem do českého znakového jazyka v Deaf Friendly rozšíření
Kde Deaf Friendly rozšíření získat?
Rozšíření je v současné době vytvořeno pro Google Chrome a je zdarma ke stažení v Internetovém obchodě Chrome
. Tam je sice k dispozici i videoinstruktáž, která uživateli ukáže, jakým způsobem s rozšířením pracovat, ale Deaf Friendly rozšíření je vyrobeno tak, aby fungovalo co nejjednodušeji a intuitivně 
a nezatěžovalo uživatele složitým ovládáním. 
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Obr.: Deaf Friendly rozšíření v Internetovém obchodě Chrome.
Plány do budoucna

Společně s Designeo Creative
 spolupracuje Deaf Friendly na dalším vývoji Deaf Friendly rozšíření 
a nových technologiích. Zaměřuje se především na (1) zlepšení funkčnosti rozšíření na základě zpětné vazby od uživatelů, (2) úpravu rozšíření pro další prohlížeče a (3) hledání řešení pro mobilní zařízení (telefony a tablety).

Závěr

Být Deaf Friendly znamená zpřístupnit Neslyšícím informace v jejich mateřštině, aby se ve své zemi necítili jako cizinci. Od roku 1998 sice v České republice existuje zákon (viz výše), který definuje, že Neslyšící mají právo na získávání informací ve znakovém jazyce, chyběla zde však organizace/agentura, která by překlady a tlumočení pro Neslyšící dokázala na zakázku zhotovit. 
Agentura Deaf Friendly nabízí Neslyšícím kompletní tlumočnický a překladatelský servis a také speciální technologii pro umístění videopřekladů na webové stránky. Tento článek pojednává obecně o komunitě Neslyšících, představuje agenturu Deaf Friendly a konečně také informuje o možných způsobech implementace videopřekladů pro Neslyšící na webové stránky. 
Novinkou je tzv. Deaf Friendly rozšíření, které umí zobrazit videopřeklad pro Neslyšící v externím překrytí. Jedná se o technologii inovativní a velmi dobře dostupnou jak pro Neslyšící, tak slyšící klienty. Dostupnost informací v mateřském jazyce Neslyšících znamená pro komunitu Neslyšících velký přínos 
a přispívá k jejich vzdělávání, získávání funkční gramotnosti a následnému dialogu mezi dvěma kulturami. Deaf Friendly se snaží o zprostředkování informací v co nejširším spektru pro co nejširší okruh lidí.
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� Proto se pro označení této menšiny užívá velké „N“ ve slově „Neslyšící“, které představuje respekt k této jejich kultuře a jazyku. Proto i my budeme v tomto článku ve slově „Neslyšící jakožto příslušníci této menšiny užívat velké „N“.


� Důkaz o tom, že znakové jazyky jsou přirozené, mají vlastní gramatiku a nejsou závislé na mluvených jazycích, přinesl v 60. letech William Stokoe v knize Sign Language Structure (1960).


� Deaf Friendly se řídí Etickým kodexem České komory tlumočníků znakového jazyka, ke stažení zde: http://www.cktzj.com/dokumenty.


� Volně ke stažení zde: � HYPERLINK "https://chrome.google.com/webstore/detail/deaf-friendly/nkdddgjkkjdidpbljjemngcmbnagmacm" �https://chrome.google.com/webstore/detail/deaf-friendly/nkdddgjkkjdidpbljjemngcmbnagmacm�.





� Vice o firmě Designeo zde: � HYPERLINK "https://www.designeo.cz/" �https://www.designeo.cz/�.








